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Abstract  

The recent acquaintance of Western societies, especially America, with Rumi and his poems, 

must have been due to Coleman Barks' translations; A translator who get acquainted with 

Rumi in 1976 by his friend Robert Bly for the first time. 

Coleman Barks translated Rumi's poems, while he had no acquaintance with Persian language 

and literature. He re-translated those poems using previous translations by Arbery and 

Nicholson. 

 In response to the main question of this research, which seeks the reasons for the success of 

Coleman Bark's translations, we having  studied on a number of Bark's translations which are 

selected among Barks' various books and comparing those with the original text.  Eventually 

with the help of Andre Lefevre's theory we analyzed those translations, and finally, the reasons 

are as follow: 

1. The need of modern American society and readers for the human, universal, and boundless 

concepts that have manifested themselves in Rumi's poetry as mysticism. 

2. Barks' clever choice of Rumi, among other Eastern poets, because in Rumi's poetry, 

themes and ideas is deep and astonishing, and has the potential to be reduced to today's 

paradigms. 

3. The style he uses in translating these poems, which is the free style of American poetry, is 

based on the translation pattern of Andre Lefrvere. 
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 مقاله پژوهشی 

و ارتباط   یاز آثار مولو  کای کلمن بارکس در آمر یها ترجمه  تیموفق  لی دل  یبررس

 ی ها با متن اصلآن ترجمه  یمعنو 

 2یدی، فاطمه سع*1 یمحمد ی عل

 چکیده 

  بارکس، باید بوده باشد!   کلمن   هاي ترجمه   مدیون   او،   اشعار   و   مولانا   با   امریکاییان   خاصه   غربی،   جوامع   اخیر   آشنایی 

کلمن . شد  آشنا اشعار او و  مولانا  با  رابرت بلاي،  یعنی   خود  دوست   همت  ، به 1976 درسال بار نخستین  که  مترجمی 

  استفاده   با  و  نداشت  فارسی   و ادبیات   زبان   با  ای آشنایی   کوچکترین  که  زد   مولانا   اشعار  ترجمۀ   به  دست  درحالی   بارکس 

 تا  شد   سبب   و   پرداخت   اشعار   این   دوبارۀ   به ترجمۀ   بود، گرفته    انجام   نیکلسن   و   آربري   توسط   که   پیشین   هاي ترجمه   از 

 این  اصلی   پرسش  به   پاسخ   در.  باشد   آمریکا   در  پرفروش   هاي کتاب   صدرنشین   شرق،   دیار  از   مسلمان   شاعري  اشعار 

-ترجمه   آن   معنوي  ارتباط   و  مولانا   آثار  از   آمریکا   در  بارکسکلمن   هاي موفقیت ترجمه   هايسبب   یافتن  پی  در  که  پژوهش

آندره لفور،    نظریۀ   کمک   با  او،  مختلف   هاي کتاب   از   بارکس،  هاي ترجمه   از  است؛ بررسی تعدادي   اصلی   متن  با   ها 

  این موضوع که   اصلی   متن   با   ها ترجمه آن    مقایسۀ   با   و   تحلیلی   و   توصیفی   روش   به   توجه   با   ترجمه،   حوزۀ   پرداز نظریه 

 . شد   گذاشته   بررسی   و  بحث   به   است،   یافته   جهانی   اهمیت   اینک 

 شمس  اتیمولانا، کلمن بارکس، ترجمه، مثنوي، غزلواژگان کلیدي: 
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    مقدمه 

شوند،  آثار کلاسیک فارسی که با شاهکارهاي نوابغ ادبی چون سعدي، حافظ، خیام و مولانا، شناخته می

اند و از دیرباز شیفتگان این آثار از رهگذر ترجمه، در معرفی این زبانان، بودهتوجه غیرفارسیهمواره مورد  

 اند. بزرگان و جان کلامشان به جهانیان کوشیده

بوده  همراه  دشواري  با  همواره  فارسی  کلاسیک  آثار  دلیل    ترجمۀ  به  که  نظم  متون  خاصه  است، 

اند. اگرچه مترجمی با ذوق شاعرانه و تسلط بر  ناپذیر قلمداد گشتههاي معنایی، گاهی حتی ترجمهظرافت

هاي زبانی و ادبی زبان زبان مبدأ و مقصد، سعی در انتقال دقیق مفاهیم داشته باشد؛ اما تفاوت در ظرفیت

از انجام ترجمۀ دقیق اثر بوده است؛ با وجود این، این آثار باید در اختیار خوانندگان  مبدأ و مقصد، مانع 

ها، هنوز مند به ادبیات فارسی قرار بگیرند، خاصه اشعار شاعري چون مولانا که با گذشت قرن مشتاق و علاقه

 ن امروز قابل استفاده و خواندنی است. هایی است که در زندگی انساهم حاوي آموزه 

هاي دیگري،  اشعار مولانا، پیش از آن که مسئلۀ ترجمه و رواج آنها در کشور امریکا مطرح گردد، به زبان 

شده  سال  ترجمه  شهرت  اما  پرآوازۀ  بودند؛  و  پهناور  کشور  ویژه  به  غربی،  کشورهاي  در  مولانا،  اخیر  هاي 

( بوده است. مترجمی که با زبان فارسی بیگانه Coleman Barksبارکس )هاي کلمنآمریکا، مدیون ترجمه

ترجمه و  ترجمهبوده  اساس  بر  ترجمههایش  یعنی  پیشین،  )هاي  نیکلسن  رینولد   .Reynold Aهاي 

Nicholson(  )1868-1945( آرتورآربري  و   )Arthur John Arberry( گرفته 1969-1905(  صورت   ،  )

شناسی ایرانی به نام  اش با زبانهمکارياست. از آنجا که بارکس با زبان فارسی آشنایی نداشت، آغاز کار و  

هاي فارسی به انگلیسی اشعار مولانا را در  ( )جواد معین( بود. او بود که ترجمهJohn Moyneموین )جان

ترجمه گذاشت.  بارکس  نیماختیار  از  بیش  که  آشنایی  هایی  اما،  داشت.  فروش  جهان  در  نسخه  میلیون 

هاي آربري را به ، رابرت بلاي دوست بارکس، ترجمه 1976تر بارکس با مولانا هنگامی بود که در سال  عمیق

وي نشان داد و ضمن یادآوري این که این اشعار باید از قفس خود رها شوند، انگیزۀ اولیه را در بارکس به  

 منظور ترجمۀ دوبارۀ این اشعار ایجاد نمود و پس از آن بارکس به ترجمۀ اشعار و انتشار آنها همت گمارد.

 لفورالگوي ترجمۀ آندره 

حوزۀ ترجمه، است که در دانشگاه گنت پرداز ( نظریهAndré Lefevere( )1996-1945آندره آلفون لفور )

و در سال   پرداخت  به تحصیل  اما هنگامی  1972بلژیک  به علت در دانشگاه اسکس، دکترا گرفت؛  او  که 

 سرطان خون حاد درگذشت، استاد مطالعات آلمانی در دانشگاه تگزاس در آستین، بود. 

هاي او بیشتر در حوزۀ مطالعات ترجمه و ادبیات تطبیقی بوده است. لفور در کتاب »ترجمه،  آثار و پژوهش

، چنین Book Source A: Culture, and History, Translation), 1992 تاریخ، فرهنگ، کتاب مرجع«  )

کند. همچنین، این نظر برجستۀ اوست که گفت که خوانندۀ هر اثر است که سرنوشت ترجمه را مشخص می

هر گروه از مخاطبان، به ترجمۀ باب سلیقۀ خود نیاز دارند و این هنر مترجم است که به سلیقۀ مخاطبان 
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هاي کلمن بارکس مشهود بوده و همین اي است که در ترجمهخود احترام بگذارد؛ این در واقع همان نکته

 ترین کتاب شعر امریکا تبدیل کرده است.توجه به سلیقۀ مخاطبان است که کتاب او را به پرفروش

 باشد. آندرهیکی از الگوهاي مهمی که به بررسی ترجمۀ شعر پرداخته است، الگوي هفت فن لفور می 

لفور در کتاب خود، تحت عنوان »ترجمۀ شعر: هفت راهبرد و یک طرح«، به معرفی الگوهایی براي ترجمۀ 

 هفت الگوي ترجمه، عبارتند از:پردازد آنشعرمی

1( آوایی  ترجمۀ   .Phonemic translation ریشه بازسازي  در  آوایی  ترجمۀ  واژه (:  به  شناختی  مرتبط  هاي 

 برد.یکدیگر و بازسازي نام آواها کارآمد است، اما معنی را از بین می 

فظی محتواي معنایی را ممکن است برساند، : ترجمۀ تحتLiteral translation)الفظی ). ترجمۀ تحت2
ّ
الل

 یابد.اما به قیمت توضیحات اضافی و فداکردن ارزش ادبی، سامان می 

3( موزون  ترجمۀ   .(Metrical translation می نگه  را  وزن  وزنی  ترجمۀ  دگرگون  :  را  نحو  و  معنی  اما  دارد، 

 کند. می 

کند، اما طنین شاعرانه را از  ، ترجمۀ نثري معنی را دگرگون نمیProse into poetry). ترجمۀ شعر به نثر ) 4

 ستاند. آن می 

گیرد که ها قرار می چنان زیر فشار محدودیتدار آن(، ترجمۀ قافیه Rhymed translation. ترجمۀ مقفا )5

کننده، بیش از حد محتاط و ملّانطقی گیرند و حاصل کار، متنی خستهها معناي دیگري به خود می واژه

 بود. خواهد 

، شعر سپید به دقت بیشتر و درجۀ بالاتري از ادبی  (Blank verse translation). ترجمه به شعر سپید  6

کند، که متن ترجمه را با اطناب و دشواري  هاي وزنی را بر متن تحمیل می یابد، اما ناهنجاري بودن دست می 

 سازد.همراه می

کند تا متن ، تعبیر یا تفسیر، شامل روایت و تقلید، موضوع را تقلید میInterpretation). ترجمۀ تفسیري )7

 خوردن به ساختار و بافتار حاصل شود.تر کند، اما ممکن است این کار به قیمت لطمهرا براي دریافت آسان

 هاي بارکس ترجمه 

(، رابرت بلاي دوست 1976طور که پیشتر عنوان شد، آشنایی بارکس با مولانا هنگامی بود که در سال )همان

هاي آربري را به وي نشان داد و ضمن ذکر این جمله که این اشعار باید از قفس خود رها  بارکس، ترجمه 

شوند، انگیزۀ اولیه را در بارکس به منظور ترجمۀ دوبارۀ این اشعار ایجاد نمود. پس از آن بود که بارکس، به  

 ها همت گمارد.ترجمۀ این اشعار و انتشار آن

سال سال  1983تا    1976هاي  از  در  سرانجام  و  کرد  مولانا  اشعار  ترجمۀ  به  شروع  بارکس  با    1984، 

موین) جان  به  معروف  معین،  جواد  دوستش  نیویورك Moyne johnهمکاري  دانشگاه  برجستۀ  استاد   )
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( را منتشر ساخت Secret openمجلدي با عنوان راز سرگشاده )  (University of newyork)یونیورسیتی  

 (.4؛  1398)رك: حسینی، 

، بارکس به کمک جان موین و رابرت بلاي، حدود یازده جلد از اشعار  1994تا    1981هاي  در فاصلۀ سال

جلد   22هاي او از اشعار مولانا به  مولانا، شامل غزلیات، رباعیات و مثنوي را منتشر کرد. در نهایت، ترجمه

 رسد که تاکنون به چاپ رسیده است. می 

 پیشینۀ تحقیق 

اند و به بررسی نگر و نقادانه داشتههایی که در این حوزه انجام شده و اغلب رویکردي کلیاز جمله پژوهش 

 توان به موارد ذیل اشاره کرد:اند، می هاي محدودي از اشعار پرداختهنمونه

( پژوه معاصر آمریکایی، در فصل چهاردهم کتاب  (، مولويFranklin D. Lewisفرانکلین دین لوئیس 

اندیشه  و  مولانا  با  رابطه  در  تا غرب« که  از شرق  امروز،  تا  از دیروز  »مولانا،  به  خود  تفصیل  به  اوست،  هاي 

هاي او  هاي انجام شده از آثار مولانا پرداخته و چندصفحه را نیز به کلمن بارکس و ترجمه ها و روایتترجمه

 اختصاص داده است.

منتشر    1391هاي مولانا«، که در سال  اي با عنوان »بارکس و تحریف غزلحسن لاهوتی نیز، در مقاله 

شناخت باور، است که عدمهاي او از اشعار مولانا پرداخته است. او بر این  شد، به انتقاد از بارکس و ترجمه

بارکس از زبان، ادبیات و فرهنگ ایرانی، سبب لغزش او در ترجمه و برداشت اشتباه وي از مفاهیم دینی و  

این  این اشعار شده است. لاهوتی، در  و  عرفانی موجود در  از فرهنگ  را  بارکس مولانا  مقاله گفته است که 

ادبیات اصیل خود دور کرده و این شاعر بزرگ را باب سلیقۀ مخاطبان آمریکایی و مدرن خود ساخته و پرداخته 

هاي عرفانی مولانا پرداخته و به مقایسۀ تطبیقی این غزل ی یکی از غزلاست. در این مقاله، لاهوتی به بررس 

پردازد، لاهوتی معتقد است، بارکس مفاهیم والا و عرفانی این غزل را به کل با ترجمۀ انگلیسی بارکس می

ترجمه اشتباه،  برداشتی  با  و  نموده  )رك: حذف  است  داده  ارائه  غزل  این  ابیات  از  جسمانی  و  مادي  اي 

 (.6؛  1391لاهوتی، 

هاي کلمن بارکس از مولوي در آمریکا«، به قلم امید آزادي بوگر و  اي دیگر، با عنوان »ترجمهدر مقاله 

در    1397(، با ترجمۀ مصطفی حسینی که در سال  Omid Azadibougar & Simon Pattonسایمن پتن )

از  فصلنامۀ مترجم به چاپ رسید، در ابتدا ضمن معرفی کوتاهی از مولانا، روند ترجمه  هاي صورت گرفته 

اشعار او توسط کلمن بارکس، بررسی شده و در ادامه، به معرفی آثار منتشر شدۀ بارکس و کتاب پرفروش  

، حدود دومیلیون نسخه  2014»گزیدۀ اشعار رومی« و همچنین توفیق بارکس در ترجمۀ این آثار که تا سال  

اند، پرداخته شده است ندۀ دنیا ترجمه شده ز   وسه زباندر سرتاسر جهان به فروش رفته و به بیش از بیست

 (.2؛  1397)رك: حسینی، 
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پژوهان در کشورهاي انگلیسی زبان« که در حوزۀ پژوهی و مولوياي با عنوان »مولويهمچنین، در مقاله

ادبیات تطبیقی و بررسی و اثرپذیري ادیبان، متفکران و مترجمان از آثار ادب پارسی به ویژه آثار مهم مولانا  

هاي صورت گرفته از آثار ارزشمند فارسی، پرداخته است )رك: ها و اقتباساست، نویسنده به بررسی ترجمه 

 (.11؛ 1387تمیم داري، 

اي با عنوان »نقش ترجمه در پذیرش اشعار مولوي با ترجمۀ کلمن بارکس در آمریکا«، ابتدا به در مقاله 

پردازد و در ادامه، ضمن گرفته در آمریکا و اروپا از اشعار مولانا می هاي صورتمعرفی کوتاهی از روند ترجمه

کند: دلایل خارجی )متن مقصد،  معرفی بارکس، دلایل پذیرش اشعار مولوي در آمریکا را دو دلیل عنوان می 

مترجم و روح زمانه( و دلایل داخلی )متن مبدأ و نویسندۀ آن( و سه مورد تاثیرگذار در پذیرش ترجمۀ این 

 کند:اشعار را نیز، موارد زیر معرفی می 

 الف( مضامین جهان شمول و متعالی،

 ب( ایماژهاي نامتعارف و نأمانوس،

 (. 13؛  1398پ( شعر، موسیقی و سماع )رك: حسینی، 

در مقالۀ دیگري تحت عنوان »در صحبت مترجم روشن رأي مولوي؛ کلمن بر این بارکس«، به مولانا و 

است، پرداخته هاي اخیر از اشعار او، که توسط کلمن بارکس به زبان انگلیسی و در آمریکا انجام شده ترجمه

هاي بارکس را »اقتباس«، »بازسرایی« و یا »بازآفرینی« خوانده و گفته در بسیاري از  است. نویسنده، ترجمه

 (.12؛  1398موارد، بارکس مضامین اشعار مولانا را به زبان و با بیانی امروزي باز سروده است )رك: حسینی،  

به    1397دیگر، با عنوان »بررسی سپهر گفتمان در ترجمۀ بارکس از اشعار مولانا« که در سال    اي در مقاله 

گرفته در آمریکا و اروپا از اشعار مولانا و معرفی  هاي صورت چاپ رسید، ابتدا ضمن معرفی کوتاهی از روند ترجمه 

شدۀ  هایش، پرداخته و در ادامه، تعدادي از اشعار ترجمه بارکس، به بررسی »سپهر گفتمان« این اشعار و ترجمه 

هاي  هاي خنثی، اصطلاحات و واژه کرده و در نهایت، نتیجه گرفته که بارکس با کاربرد معادل مولانا را بررسی 

اي از عناصر سپهر گفتمان  عرفانی و اسلامی و قرآنی را در ترجمه حذف نموده است و با حذف بخش عمده 

 (. 3؛  1397فت دینی و عرفانی جدا نموده است )رك: شرفی، هاشمی و فتوحی،  مولانا، او را از با 

مقاله  جلالايدر  مولانا  آثار  »قرائت  عنوان  با  از  ،  مختصري  بررسی  به  غرب«،  در  بلخی  محمد  الدین 

هاي تازه از اشعار  شده و در ادامه، به برخی دیگر از ترجمه  هاي اخیر غرب از مولانا و اشعار او پرداختهقرائت

مولانا، همچون ترجمۀ جاوید مجددي، پرداخته و ویژگی چشمگیر ترجمۀ مجددي را در این دیده که در عین  

هاي  اند، ابیات ترجمه شده در قالب حال که به لحاظ علمی و ادبی واژگان به طور بسیار دقیق انتخاب شده

 (.5؛  1389موزون و مقفّاي شعري قرار گرفته است )رك: محلاتی،  

هاي او به زبان انگلیسی در امریکا، توان نتیجه گرفت که اهمیت کار بارکس و ترجمه از گزارش بالا، می 

 است.  نه تنها براي مردم امریکا، بلکه براي محققان دیگر نیز حائز اهمیت بوده
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اکنون، پس از ذکر پیشینۀ تحقیق باید گفت، کار ما در این مقاله، به چند سبب، متفاوت از کارهاي یاد  

تر نیز مورد های محدودی که پیش شده است؛ نخست، این که ما در توجه و تحلیل خویش، تنها به کتاب

گرفته  قرار  کتاببررسی  از  بیشتري  تعداد  به  بلکه  نکردیم؛  بسنده  اطمینان اند،  با  تا  پرداختیم  وي  هاي 

تا چه اندازه  بیشتري بتوانیم به بررسی نقاط ضعف و قوت کار او بپردازیم و در این که ترجمه  هاي بارکس 

داوري   دهد،  ارائه  مخاطبان  به  را  برخاسته  آن  از  که  بستري  و  اصیل  فرهنگ  او،  تفکر  مولانا  توانسته 

ي لفور، پیش بردیم تا یش را با توجه به الگوي ترجمهباشیم. دیگر این که سخنان خو   تري داشته منصفانه

 داوري خویش را در قالب نظریۀ ترجمه، بیان کرده باشیم. 

 بحث و بررسی  

برمی مقاله  عنوان  از  که  گونه  محبوبیت  همان  دلایل  یافتن  پی  در  پژوهش  این  در  ما  هاي  ترجمهآید، 

بوده  مولانا  اشعار  از  و کتاب بارکس  اشعار  بسیار  دلیل حجم  به  این ایم.  و مدیریت حجم  بررسی  هاي مورد 

پژوهش، تعدادي از اشعاری که بیشتر به موضوع مورد بحث مرتبط بود، برای بررسی و تحلیل، گزینش گردید. 

سروده که  جایی  آن  فضا،  از  تنگنای  به  توجه  با  هستند،  طولانی  گاهی  و  معتنابه  متفاوت،  مولانا،  هاي 

هاي آورده  های الگووار، برچینیم. از این رو، نمونهگویی آن هم گزینهکردیم که دامنۀ سخن را با گزینهسعی

 ي الگویی دارد.شده بیشتر جنبه

ترجمه  از  منتخبی  بررسی،  این  در  که  بدین آثاری  برگزیدیم،  پژوهش،  موضوع  فراخور  به  را  هایشان 

 اند: شرح

موین و ( که شامل ترجمۀ رباعیات مولاناست که با همکاری جان Unseen rainکتاب » باران غیبی« )  الف(

 الدین، تقدیم شده است.، ترجمه و منتشر شد؛ این ترجمه به بابا محی1986بارکس، در سال کلمن

( که منتخبی از اشعار The essential Rumiي اشعار رومی« )، کتابی با عنوان »گزیده 1995در سال    ب(

  110گیر مولانا بود، در آمریکا منتشر شد. نخست، حدودتر و چشممنتشر شدۀ مولانا بود و سبب شهرت بیش

 پ( هاي بعد، چندین بار تجدید چاپ شد.  نسخه از این کتاب در سه سال پیاپی به فروش رسید؛ اما، در سال

اي از بهترین شعرهاي عاشقانۀ مولاناست، در سال (، که مجموعهThe book of loveکتاب »دفتر عشق« )

 روانۀ بازار گردید.   2005

( نام دارد و در سال A year with Rumiترجمۀ دیگر کلمن بارکس از اشعار مولانا که »یك سال با رومي« )  ت(

 روانۀ بازار نشر آمریکا شد.   2006

روز است که امکان خواندن یك    365اي از اشعار مولانا به تعداد روزهاي سال، یعني  چنین مجموعههم  ج(

 کند. شعر در هر روز سال را، براي علاقمندان انگلیسي زبان به اشعار مولانا را فراهم مي

به طبع رسید و به دوست   2007( که در سال  A bridge to the soulچنین، کتاب »پلی به روح« )  هم  چ(

 بارکس، رابرت بلای تقدیم شده است. 
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 منتشر گردید. 2011( که در سال The big red bookدر نهایت، کتاب »شاهکار سرخ« ) خ(

 نمونۀ اشعار 

 ساختن زبان شعر به نثر گیری از نزدیکبهره 

 در دارند، اشاره خاصی، داستان یا مطلب به که را تعدادی از ابیات مفهوم بارکس موارد متعددی،  در

ابیات در   و هامصراع برخی حذف موجب امر، کرده و این بیان اختصار به  کوتاه و جملاتی یا جمله قالب

است؛ برای مثال، در داستان  »دادخواستن پشه از باد به حضرت سلیمان علیه السلام «، در   شده  ترجمه

دفتر سوم مثنوی، که ترجمۀ آن را از کتاب »یک سال با رومی« برگزیدیم، بارکس تعدادی از ابیات را ترجمه 

های زیر گواه این مدعا، ای کوتاه، به عنوان معادل در ترجمه، اکتفا کرده است. بیتننموده و به آوردن جمله

گستری/ بر  است: »پشه آمد از حدیقه وز گیاه/ وز سلیمان گشت پشه دادخواه// کای سلیمان معدلت می 

آدمی  و  پری//  شیاطین  و  گم زاد  آن  کیست  تست/  عدل  پناه  در  ماهی  و  فضلت مرغ  کش  گشته 

مشکلات هر ضعیفی از تو حل/ پشه   /نصیب از باغ و گلزاریم ما/ داد ده ما را که بس زاریم ما/ بی   // نجست

پروری// ای تو پری// شهره تو در لطف و مسکینشهره ما در ضعف و اشکسته  باشد در ضعیفی خود مثل//

گیر ای دست داد ده ما را ازین غم کن جدا// دست  //رهیدر اطباق قدرت منتهی/ منتهی ما در کمی و بی 

هایی از ابیات بالا، شهره  (. در شرح قسمت612:    1336تو دست خدا«.) بنگرید به مولوی، دفتر سوم،  

بَعُوضَة من  »اضعف  است:  مثل  در  که  چنان  ضعیفی:  در  پشه     بودن 
َ

لا هَ 
َّ
الل إِنَّ  است:  کریم  قرآن  در  و   ».

هَا : خدا را شرم نیاید که مثلی زند به پشه و بر 
َ
وْق

َ
مَا ف

َ
 مَا بَعُوضَةا ف

ا
نْ یَضْرِبَ مَثَلا

َ
(  26تر از آن.) بقره،  یَسْتَحْیِي أ

نگرد.)چه کسی ای است که کسی به او نمی اشکسته پر در اینجا کنایه از ناتوانی است. گم گشته درمانده 

شکایت به تو آورد و از عدل تو برخوردار نشد.( بی رهی در اینجا به معنی را به جایی نبردن است.)شهیدی،  

های گران، از بلاغت و معنا های اندک، انبوهی از گزاره سرودهبینیم، در همین( ( چنان که می 852: 1373

حکایت، ترجمۀ او چنین مندی مترجم از گزینش اینو عرفان و فلسفه و اخلاق، نهفته است.ضمن، هوش

 روان، ناستالژیک و مختصر، است: 

Some gnats came from the grass to speak with Solomon. 

"O Solomon, you are the champion of the oppressed. 

You give justice to the little guys, and they don't get 

any littler than us! We are tiny metaphors 

for frailty. Can you defend us?" 

(A year with rumi, page15) 

 

از آوردنش پرهیز کرده  جملۀ پرسشی ایم، تنها به آوردن یکبارکس در ترجمۀ دوازده بیت بعدی که ما 

 اکتفا کرده است: 
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"Who has mistreated you?" 

دو بیت: »گفت پشه داد من از دست باد/ کو دو دست ظلم بر ما برگشاد// ما  چنین، در ترجمۀ این  هم

(  تنها، 613:  1336، دفتر سوم،  1336خوریم«) مولوی،  زظلم او به تنگی اندریم/ با لب بسته از او خون می 

 مصراع نخست بیت اول را ترجمه کرده است:

"Our complaint is against the wind." 

 Poetry intoای نثرگونه )جا، ما شاهد حضور الگوی ترجمۀ آندره لفور، هستیم. بارکس با ارائۀ ترجمه این

prose  ( از فن تعبیر یا تفسیر ،)Interpretation ،استفاده کرده، تا متن را برای دریافت معنای سنگین شعر ،)

 برای مخاطبانش، ساده نماید. 

 های پیچیده کردن اندیشه ساده 

آور، نیست که همۀ اجزای سخن،  کننده و ملال رو، خستهتطویل سخن مولانا، برای مخاطب ایرانی، از آن 

به مثابه تداعی معانی، چنان که برای سراینده عمل کرده است، برای مخاطب اهل زبان و فرهنگ، هم عمل 

شعرها، کند؛ در حالی که ترجمۀ تمام و کمال این است؛ در نتیجه، چهرۀ مهیب ملال، خودنمایی نمی کرده 

رو، مترجم نه تنها زبان، در بافت فرهنگ غربی و امریکایی، اثر معکوس دارد؛ از اینبرای مخاطب انگلیسی

به اختصار شعر پرداخته، سعی کرده سخنان کلیدی متن را که به مثابه تاروپودی، بافت کلی سخن را قوام 

 سازی اجتماعی، هضم سخن را آسان گرداند. های فرهنگی و مأنوسداده، با مطابقت 

های خاص موجود در اشعار و با  ها، اصطلاحات و واژهبه برخی تمثیل اشاره  بدون در مواردی، بارکس

 شکلی به را این ابیات مفهوم سان،نموده تا بدین بیان متفاوت نحوی به را موضوع ها از ترجمه،حذف آن 

هایی را به طور کامل، حذف نموده ساده، برای خوانندگان خود بیان کند. در برخی موارد نیز، بارکس قسمت

چنین، آشکارسازی بهتر مفهوم شعر، به  تر خوانندگان خود و همهایی را نیز، به منظور درک راحتو بخش 

اش را از کتاب افزاید. برای مثال، داستان »انکارکردن موسی)ع( بر مناجات شبان« که ترجمهترجمۀ خود می 

ها و اصطلاحات خاص، اشارات شعرها در مثنوی دارای واژه یندانیم، اکه می»دفتر عشق« برگزیدیم، چنان

های دینی و عرفانی است؛ اما  های بلاغی و گزارههای کنایی و تلمیحی و انبوه دیگری، از نکتهقرآنی، نکته

های عرفانی و  شود. روایت، بسیار ساده و مختصر گردیده، استعاره ها دیده نمیدر ترجمۀ بارکس، همۀ این

 ,The book of loveتاریخی، به نسبت زدوده شده و جز کلیدهای اصلی سخن، بقیه حذف گردیده است. )  

page 166- M O S E S   A N D   T H E   S H E P H E R D) 

ترجمۀ غزل   به  729شمارۀ  در  »آب حیوان«  شمس،  شعر »نوبت جستن    ((living water  دیوان  در  و 

است، یعنی بارکس، به فراخور مفهوم هر شعر را برای آن برگزیده    (water)رسیدن به نصوح«، بارکس معادل   

 است. بدین صورت:  ای متفاوت از دو واژۀ یکسان، انجام داده ترجمه

گشته بود/ زنده را بخشد بقا و مرده را حیوان کند«)بنگرید به مولوی،ج   حیوانآب »اینک آن خضری که میر

 (110: 1378دوم غزلیات شمس، 
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در مصراع اول، آب حیوان، اشاره به اکسیر حیات یا آب زندگانی دارد و حیوان در مصراع دوم، به معنی زنده  

 ( 149: 1365باشد.)شفیعی کدکنی، و جاندار می 

Khidr distributes living water. Animals rise from the dead. 

A bridge to the soul, 118) ) 

(، از این شعر ارائه داده است و بنابر الگوی  Poetry into proseای نثرگونه)در این ترجمه، بارکس ترجمه 

( تفسیر  یا  تعبیر  فن  از  همانInterpretationلفور،  است،  نموده  استفاده  بر  (  شعر  این  ترجمۀ  از  که  طور 

رو، بسیاری از  تر نماید، از اینآید، بارکس سعی نموده تا مفهوم شعر را برای دریافت مخاطبان خود آسانمی 

 اند. برای مثال:واژگان و مفاهیم در ترجمه از بین رفته

ای نه چندان دقیق و شبیه به شعر کنیم که بارکس، ترجمهدر بیت دوم و دهم این غزل، مشاهده می 

 اصلی را ارائه داده است:

 »اینک آن چوگان سلطانی که در میدان روح// هر یکی گو را به وحدت سالک میدان کند«

The mallet that when it strikes the ball becomes ball and sky and ground is here. 

 

نوش کرد« )بنگرید به مولوی، دفتر پنجم،   حیوانآب  ها هم  »چونک دریاهای رحمت جوش کرد / سنگ

1336 :938.) 

His stones drink in water. 

(The book of love, 42) 

 

ترین معانی پیدید آمده است. دل مولانا طوماری  ترین و وسیعتصاویر شعر مولانا، از ترکیب و پیوستگی ژرف

است »به درازای ازل و ابد« و هجرانش »ابدسوز« است از آنجایی که مخاطب او انسان، انسان کامل و گاه 

سازنده  عناصر  عظمت  است،  جهان«  بخش  »صورت  بیکران  ذات  و  مطلق  امری  وجود  او،  تصویرهای  ی 

(. همان طور که در این غزل و دیگرغزلیات او شاهد هستیم که 19:  1365طلبعی است) شفیعی کدکنی،  

 نماید .                          این پیچیدگی، امر ترجمه را دشوارتر می 

 گونگی تأکید بر وجه روایت و حالت داستان 

های ها و روایتای و در عین حال متراکم از آگاهیچنین، در مناجات شبان با خدا که مناجات طولانی هم

تر مخاطبان انگلیسی کلان عرفانی و اخلاقی است، مترجم با توجه به الگوی آندره لفور، برای درک ساده 

گیرد، سعی کرده است که سخن را در قالب  گونۀ الگوی لفور، بهره میای نثرزبان، ضمن این که از ترجمه

ای که ساختار متفاوتی با روایت و داستان اصلی و کهنش دارد، برای مخاطب روایت و داستان، آن هم به گونه

 انگیز سازد.دل
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 poetry intoچنین، ترجمۀ شعر »اختلاف کردن در چگونگی و شکل پیل« از نوع ترجمۀ نظم به نثر )هم

proseتوان گفت که این اند، می(، است. در میان اشعاری که به عنوان نمونه، در این بخش بررسی شده

  چون نمونۀ پیشین، بارکس سعی کرده است تا با روایت نثرگونهتری است و همای کامل شعر، دارای ترجمه 

تر نمایانده شود، توجه و علاقۀ مخاطبان تر و واقعیتر و در عین حال، سادهاز این شعر، منتها روایتی که خطی

را برانگیزد. »پیل اندر خانـــۀ تاریک بود/ عرضه را آورده بودندش هنود// از برای دیدنش مردم بسی/ اندر  

 ( 445؛  1336مولوی، دفتر سوم، آن ظلمت همی شد هرکسی« )بنگرید به  

"elephant in the dark" 

 Some Hindus have an elephant to show. 

No one here has ever seen an elephant. 

They bring it at night to a dark room. 

(The essential Rumi, page 252) 

 معاصرگردانی و برابرسازی 

استوار است و چنین نیست که تحت تأثیر تجدد و نوشدگی   های دینی و عرفانی، اگرچه قوام و دوامش اندیشه

های تازۀ زندگی و به  ها، با اسلوبحال، ضرورت تطبیق و تطابق آنبنیادش فرو بریزد؛ با این  فکرها، یکسره

می احساس  همیشه  فکری،  بنیادهای  پارادایم  و  روز  اجتماعی  فلسفۀ  ایناصطلاح  برای شود.  ضرورت، 

از زبانی به زبان دیگر، بیش از پیش احساس می شود و مترجم شعر بازگردانی مفهوم اندیشه و احساسی 

 ضرورت را دریافته است.مولانا، این

، از دیوان شمس، بارکس مصراع اول بیت نخست و همچنین، مصراع دوم بیت 395در ترجمۀ رباعی  

باشد، برگردانده است. رباعی این فهم و دریافته  ای که برای خوانندگان انگلیسی زبان، قابل  دوم را به گونه

است: »از کفر و ز اسلام برون صحرائیست/ ما را به میان آن فضا سودائیست// عارف چو بدان رسید سر را 

آنجا   نه  و  نه اسلام  و  نه کفر  به مولوی، ج هشتم غزلیات شمس،  بنهد/  (. 67؛  1378جائیست« )بنگرید 

 رباعی چه کرده، است:اینک، ببینم که مترجم با این

Out beyond ideas of wrongdoing and rightdoing 

There is a field, I will meet you there. 

When the soul lies down in that grass, 

The world is too full to talk about. 

Ideas, Language, even the phrase each other 

Dose'nt makes any sense. 

)The Essential Rumi, page 36( 
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( به چاپ رسید و پس از آن در سال  Open Secretاین ترجمه، نخستین بار در کتاب »راز سرگشاده « )

1994 « کتاب  در   ،the essential Rumi  همان و  شد  چاپ  تجدید  سرشناس «  بازیگر  که  است  شعری 

 (، آن را بر بازوی خود نوشته است. Brad pittهالیودی، )بردپیت( )

را معادل »کفر« آورده   (wrongdoing( را معادل »اسلام« و )rightdoingدر ترجمۀ این رباعی، بارکس )

چنین، در  شدۀ بنیادی، در فرهنگ مردم امریکا است. همهای شناختهکه متناسب با گفتمان روز و اندیشه

شان ای که ساز و کار زندگی( را معادلی، برای واژۀ »عارف« در نظر گرفته، تا جامعه soulبیت دوم نیز واژۀ )

 وگو کنند. تر بتوانند با آن گفتاند، بیشهای عرفانی، بنا ننهاده را، بر گزاره

ای تفسیری دارد که با توجه به الگوی ترجمۀ آندره لفور، بارکس در این ترجمه، از  بیت دوم نیز، ترجمه

 (، استفاده کرده است. Poetry into proseفن تعبیر یا تفسیر و همچنین، ترجمۀ نظم به نثر)

رباعی  هم در  از صفحۀ    321چنین،  را  برگزیدیم،   21دیوان شمس که ترجمۀ آن  کتاب »باران غیبی« 

ترجمۀ بارکس به راستی قابل توجه است. نخست، اصل رباعی: »دستت دو و پایت دو و چشمت دو رواست 

هود اما دل و معشوق دو باشند خطاست// معشوق بهانه است و معبود خداست / هرکس که دو پنداشت ج  /

شمس،   مولوی، ج هشتم غزلیات  به  )بنگرید  ترساست«  این29:  1378و  رباعی، خود حاصل (. گزینش 

رباعی  ذوقی  باشد.  بوده  باید  هوشیارانه،  و  کلیهنرورانه  مضمون  که  و  ای  دینی  باورهای  از  بیرون  آن،  تر 

و هم افراد است  روابط اجتماعی  و  باورهای صمیمی  بر  ناظر  روبه چنین، معرفانی،  از  را  با  خاطب  رو شدن 

یک پیش ذهنیتی  از  و  مرکزگرا  و  صلب  غامض،  میدست،  دور  او  ساخته،  پیش  در  را  واقعیتی  سفرۀ  و  کند 

 های ذهنی تازه و در عین حال متفاوت است: گشاید که آمادۀ پذیرش هرگونه ساختمی 

Two hands, two feet, two eyes, good, 

as it should be, but no separation 

of the Friend and your loving. 

Any dividing there 

makes other untrue distinctions like ''Jew,' 

and ''Christian," and ''Muslim." 

 Unseen rain, page21) ) 

ادیان  در بیت دوم، بارکس واژۀ »مسلمان«را به جهود و ترسا اضافه نموده و با این کار، تمایز و مرزی، بین  

است؛ همین مسئله، نگرش خوانندگان این اشعار در سرتاسر دنیا را، به مولانا، این شاعر بزرگ  قائل نشده  

ها در اقصی نقاط دنیا، خاصه آمریکا تر نموده و این مورد، از دلایل محبوبیت این ترجمهبینانهپارسی، خوش

هممی  بارکس  رباعی،  این  ترجمۀ  در  لفور،  آندره  الگوی  به  توجه  با  ترجمهباشد.  ارائۀ  با  نثرگونه  چنین  ای 

(Poetry into prose( از فن تفسیر یا تعبیر ،)Interpretation  استفاده نموده ،) .است 
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 گزینی و نمادپردازیجای

گزینی، گزینش الگوهای مأنوس است، به جای الگوهایی که ذهن مخاطب، آن را در  منظور ما از جای 

درنمی  خویش،  فرهنگی  و  فکری  همبافت  بدل یابد.  نمادپردازی،  از  منظور  از  چنین،  برخی  کردن 

های شاعری، برای فرهنگ و سرزمین های ویژۀ شعری است، از زبانی به زبان دیگر که در سرودهاصطلاح

های فرعی دیگری از معنا و احساس، فعال است. مترجم، مرکزی، به ایجاد شبکهای  خودش، به مثابه شبکه

چنان سازی را در زبان خودش، همشبکۀ مرکزی و شبکهکند که خاصیت  با ایجاد نمادهای مأنوس، سعی می

 فعال نگه دارد. 

هایی که دیوان شمس که مملو از اسامی خاص و واژگان دشوار است، واژه  738در ترجمۀ  غزل شمارۀ  

ای ذهنی و آشنایی با فرهنگ و تاریخ زبان فارسی است و همین امر،  فهم و درک هر یک، مستلزم پیشینه

ای  کند؛ بارکس تلاش نموده تا ترجمه زبان، با دشواری همراه میدریافت شعر را برای خوانندگان انگلیسی

زنـد/ پــرده عشــاق  قابل فهم ارائه دهد. ببیت نخستین این غزل: »مطربم سرمست شد انگشت بــر رق می 

(  ؛ بدین صورت، با حذف  116؛  1378زنـد«)بنگرید به مولوی، ج  دیوان شمس،  را از دل بـه رونـق مـی 

 مصراع دوم ترجمه شده است:

This man holds up a tambourine 

and an entire musical mode comes out into the air 

(The big red book, page37  ) 

کـرد/ روح او مقبـول حضرت  چنین، بیت یازدهم این غزل: »هر که نـام شمس تبریزی شنید و سجده  هم

 است: ها، چنین ترجمه شده  زنـد« با حذف برخی اصطلاحات و واژه شــد انـاالحق می 

Hallaj here is love’s king. 

He bows at the name of Shams Tabriz 

and says again, I am the truth 

 است. در ترجمۀ این بیت، بارکس، »اناالحق« را معادل واژۀ »حلاج« قرار داده  

های زندگی اوست. شعر برای او تجربه است و آور و موفق ثبت لحظههای شگفهای مولانا، نمونهاغلب غزل

ها، هرقدر از حیث عوامل موسیقیایی و زبانی و تصویری، متنوع باشند، از وحدتی برخوردارند که این تجربه

 (.27: 1365ناگزیر، آن را باید »وحدت حال« نامید.) شفیعی کدکنی، 

 گزینش و ناگزینش

های اصولی و کلیدی، در جای خود و به ویژه، برای ترجمۀ  بندی به متن اصلی، به ویژه، به اندیشهپای 

جا، چنان که باید و شاید،  الگو همهای است؛ اما، اینهای مطلوب هرترجمه های منثور، یکی از شاخصهمتن

های زیبا  تر، دنیای شعر مولانا که همیشه با تطویل و اطنابدهد؛ به ویژه در دنیای شعر و خاص جواب نمی

رو، رو است؛ از اینشدن روبهگرفتهتر با خطر نادیده ای آمیخته با عناصر بومی است، بیشو البته، تا اندازه
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هایی، گزیده و برجسته است، هایی از سخن که به سببگاهی نیاوردن بخشی از فکر و اندیشه، در کنار پاره 

خود، یکی از موجبات شهرت و آوازۀ متنی است که از زبانی به زبان دیگر، برگردانده شده است. در غزل 

 های آخر از روی عمد حذف شده است.تر، از آن یاد کردیم، بیتکه پیش 738

ها و حتی  ها، مصراعها، مترجم دریافته که انداختن و حذف بسیاری از مفاهیم، بیتگونه ترجمهدر این

بر ندارد؛ بل که بیش در  را  تنها نفع مخاطب  برای خوانندگان بندهای شعر،  به سود خود شاعر است.  تر، 

های دشوار، آشنایی ندارند و فاقد  ها، اسامی خاص و واژهزبان که با جزئیات گفته شده در سروده غیرفارسی

سخنانی، چه سودی خواهد داشت؛ در نتیجه، پیشینۀ ذهنی مفاهیم مندرج در شعر هستند؛ آوردن چنین

ای که تشکل زبان و بیان لطمه نبیند، خود هنری است که هایی از شعر، منتها به گونهبا نیاوردن و حذف پاره 

یک   به  میتنها،  موفق  اینمترجم  چنینکپرازد.  در  را،  بارکس  برخی  یکترجمهه  و  روایتهایی  ساده  گر 

سبب بوده باشد. بارکس در کتاب »شاهکار سرخ« در  اند، شاید به همینکنندۀ بازنویس، تقلیل دادهتدوین

های دانشگاهی آربری را به شعر آزاد و  کند: »من تلاش کردم تا ترجمهرابطه با ترجمۀ اشعار مولانا بیان می

( و گالوی کینل William Carlos Wliamsچون اشعار والت ویتمن، ویلیام کارلوس )عوام فهم آمریکایی، هم

(Galway Kinnell  ،در نتیجه می 2011(، برگردانم« )بنگرید به بارکس .)توان ، مقدمۀ کتاب شاهکار سرخ

نظیری شده،  استقبال بی  ترجمه مورد اغلب خوانندگان امریکایی قرارگرفته و از آن، جا که اینگفت، از آن

 درستی راه ترجمۀ خویش را برگزیده و در  این راه موفق هم بوده است. باری بارکس، به

کتاب »یک سال با رومی«    21اش در صفحۀ  پادشاه باز را به خانۀ کم پیرزن« که ترجمهدر شعر »یافتن  

صورت خلاصه   اند، بارکس سعی نموده تا مضمون شعر مولانا را بهاست،  بسیاری از ابیات ترجمه نشدهآمده  

آرد  اند: » نـه چنان بازیست کـو از شـه گـریخـت / ســوی آن کمپیر کــو مـی ها، چنینترجمه نماید. بیت

زاد را//  پــایکش بســت و بیخــت // تـــا کــــه تتمــاجــی پـــزد اولاد را/ دیــد آن بـــاز خــوش خــوش

پــر   نــاخنش ببریــد و قــوتش کـاه کــرد // گفــت نــااهلان نکــردنـــدت بســـاز/  پــرش کوتــاه کـرد / 

( در ابیاتی که ذکر شد، سخن 216: 1336«)بنگرید به مولوی، دفتر دوم،   فــزود از حـد و نـاخن شــد دراز

از علم باطن بود که درون روشن و دل سوخته و مشتاق باید، تا آن علم بدان درآید و اگر نااهل به سراغ او رود،  

نکه، اگر از او روی بگرداند.اکنون چنان که عادت اوست، این را در قالب حکایتی آورده است. حاصل آن ای

نااهل را علمی که درخور آن نیست، به دست آید، در نابجایش کار نماید و پندارد که حق آن علم را گزارد.  

 ( 226: 1373چنان که پیرزن، بال و ناخن باز را برید.)شهیدی، 

The old woman and the falcon" 

When you give a noble falcon 

To a fussy old woman who knows nothing of falconry,  

She will clips his wings short, for its own good. 

(A year with Rumi, page21 –" ) 
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ی نثرگونه، از فن تعبیر اچنین، طبق الگوی ترجمۀ شعر آندره لفور، بارکس با ارائۀ ترجمهجا، نیز، هماین

 یا تفسیر، استفاده کرده است.

 ها یافته 

با کمک نظریۀ »هفت فن لفور« که در کتاب »ترجمۀ شعر: هفت راهبرد و یک طرح «  به معرفی الگوهایی  

 پردازد و با توجه به مواردی که به عنوان نمونه، ذیل شش الگوی:برای ترجمۀ شعر می 

های  کردن اندیشه. ساده3گونگی،  . تأکید بر وجه روایت و حالت داستان2گزینی و نمادپردازی،  . جای 1

بهره 4پیچیده،   نزدیک .  از  نثر،  گیری  به  شعر،  زبان  و  5ساختن  برابرسازی  و  معاصرگردانی  و  6.  گزینش   .

الگوهای   از  مولانا  اشعار  ترجمۀ  فرآیند  در  بارکس،  که  شد  حاصل  نتیجه  این  شدند،  بررسی  ناگزینش 

)interpretationتعبیر) نثر  به  نظم  ترجمۀ   ،)Poetry into prose ترجمۀ از  اندکی،  موارد  در  و   )

ابیات،   Literal translationالفظی)تحت از  بسیاری  حذف  سبب  بین،  این  در  که  است  کرده  استفاده   )

است. طبق گفتۀ   وم کلی شعر انجامیده ها، واژگان و اصطلاحات خاص شده و یا به تغییر معنا و مفهمصراع

کلمن بارکس، در مقدمۀ کتاب »باران غیبی« او خود به این  موضوع اعتراف دارد که این سبک از ترجمه را 

است که باید گفت، در این مسیر موفق بوده    به منظور ارتباط بهتر خوانندگان امروزی با اشعار مولانا، برگزیده 

های شعر در آمریکا قرار داده  ترین کتابو اشعار مولانا، این شاعر بزرگ مسلمان شرقی را، در صدر پرفروش 

 است. 

هاي مورد بررسی و مدیریت حجم  شد، به دلیل بالا بودن تعداد اشعار کتابتر گفتهطور که پیشهمان

است، به  این نوشتار، تنها تعدادي از اشعار مورد بررسی را که بیشتر به موضوع این پژوهش، مرتبط بوده  

ای که از بازبینی همۀ اشعار مورد بررسی  عنوان نمونه، انتخاب و در این قسمت ذکر نمودیم؛ در نهایت، نتیجه 

 باشد:و نه تنها اشعار ذکر شده در این مقاله، برآمد، به شرح زیر می 

 

 % 100 (Poetry into Proseترجمۀ نظم به نثر )

 % 90 (Interpretationترجمۀ تفسیری )

 % 12 (Literal translitionالفظی )ترجمۀ تحت
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 درصدی میزان استفادۀ بارکس از الگوهای ترجمۀ لفور. 1 نمودار

 گیری نتیجه 

 ،، ادبیات و زبان مبدأدلیل ناآشنا بودن با فرهنگمترجم بههای بارکس، گرفته بر ترجمهطبق بررسی صورت

چالش اندکی  با    در شناساندن مفاهیم اصیل فرهنگی، مذهبی و دینی نهفته در اشعار مولانا به مخاطبانش،

باشد. طبق ، با اصل اشعار تا حدی، متفاوت می یند ترجمهآاست و در نتیجه، برگردان وی در فر  مواجه شده

ای  بر ارائۀ ترجمهتر نیز بیان شد، بارکس علاوه  طور که پیشپرداز حوزۀ ترجمه، همانالگوی آندره لفور، نظریه

( نثر  به  الگو Poetry into proseنظم  از  بررسی،  مورد  اشعار  تمام  در  »تفسیر« (،  یا  »تعبیر«  ی 

(Interpretation  ) ترجمه اندکی،  موارد  در  و  است  کرده  استفاده  »تحتنیز  )ای   Literalالفظی« 

translation)   داده انجام  همانرا  ترجمهاست.  در  که  و  طور  ساختار  وجود  با  نمودیم،  بررسی  بارکس  های 

ها و اصطلاحات ادبی و خاصه اصطلاحات دینی ها، طنین شاعرانه، آرایهپسند این ترجمهسبک ساده و عوام

 اند.و مذهبی این اشعار، حذف و یا کمرنگ شده

توان، احساس خلأ جامعۀمقصد و نیاز ها در آمریکا، می از دلایل پذیرش این اشعار و محبوبیت این ترجمه

ها از  شمولی را مطرح نمود که گرچه قرن مرز و جهانخوانندگان آمریکایی به چنین مضامین و مفاهیم بی

گذرد. اما هنوز هم، مفاهیم نهفته در این اشعار، برای خوانندگان امروزی در سرتاسر سرایش این اشعار می 

در آمریکا، به منظور آشنایی    1996است. کلمن بارکس در کنفرانسی که در سال  جهان، جذاب و خواندنی

ها با فرهنگ جهان اسلام برگزار شد،  خود بیان کرد که به عنوان استاد شعر و ادب انگلیسی و پس از سال 

تدریس در این رشته، دچار کمبود مضامیني تازه و بکر شده  و از این روی به مولانا و اشعار بکر و جهان شمول  

وان به انتخاب دقیق تاو روی آورده است؛ بنابراین، دلیل دیگر محبوبیت و شهرت بارکس در این زمینه را می 

ثراللفظی                    ترجمه تفسیری                    ترجمه نظم به نترجمه تحت
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آن از  دانست؛  وابسته،  »مولانا«  یعنی  او،  هوشمندانۀ  نیاز و  به  و  است  شاعر  نیز  خود  بارکس  که  جایی 

نابغه شاعر  اشعار  دارد،  اشراف  خود  مخاطبین  اکثریت  علاقۀ  و  به خوانندگان  انتقال  و  ترجمه  برای  را  ای 

است و در ادامه، شیوه و سبکی که او برای ترجمۀ این اشعار برگزید، یعنی مخاطبان خود انتخاب نموده  

»والت  چون  آمریکایی،  مدرن  شاعران  که  سبکی  عام،  خوانندگان  سلیقۀ  با  مطابق  نوین،  ویتمن«، سبکی 

 بردند. گذار شعر آزاد در آمریکا، از آن بهره می بنیان

 توانیم در سه مورد، بازنمایی کنیم:طور که اشاره شد، دلایل محبوبیت و پذیرش این اشعار را می همان

مرزی که در شعر نیاز جامعه و خوانندگان امروزی آمریکایی، به مفاهیمی انسانی و جهان شمول و بی  .1

 مولانا، به عنوان عرفان، خود را نشان داده است.

آن 2 از  شرقی،  دیگرشاعران  میان  از  را  مولانا  بارکس،  هوشمندانۀ  انتخاب  تموج .  مولانا،  شعر  در  که  رو 

 های امروزی را دارد. شدن به پارادایمآور است و قابلیت فروکاستهها، عمیق و حیرتها و اندیشهمضمون

سبک آزاد شعر امریکایی است، با توجه به الگوی    . سبک مورد استفادۀ او در ترجمۀ این اشعار که همان3

 لفور.ترجمۀ آندره  

روی، کلمن بارکس اشعار مولانا را در قالبی مدرن و باب سلیقۀ خوانندگان امروزی خود، درآورده و به  بدین

مردم امریکا، عرضه، کرده است. وی اشعار مقفی مولانا را )رباعیات، غزلیات و مثنوی( به صورت شعر آزاد 

توان  اند را می این اشعار پرداخته ترجمه کرد که تفاوت عمدۀ کار او با سایر مترجمانی که تاکنون به ترجمۀ  

 در دو مورد خلاصه کرد:

 هاپسندبودن این ترجمه. عوام1

 . سبک و بیان بدیع کلمن بارکس در ترجمۀ این اشعار2

اما در نهایت، باید ارزش کار کلمن بارکس، در شناساندن مولانا به دنیا را مدنظر قرار داد؛ تا جایی که تمامی 

با پیام نهفته در آن، هم  ذات پنداری  اقشار جامعه، با هر سطح بینشی، از خواندن این اشعار لذت برده و 

کنند و همین امر سبب شناساندن نام رومی به جهانیان گشته است. تا جایی که خوانندگان مطرح دنیا می 

می  زمزمه  را  مولانا  باز اشعار  به  اجتماعی  صفحات  در  می کنند،  اشعار  این  برای پردازند، کتابنشر  او  های 

است.   شوند و اکنون، نام رومی در سرتاسر جهان شناخته شدههای زندۀ دنیا ترجمه می چندمین بار، به زبان

ترجمه اگرچه  بوده    هایسرانجام،  همراه  محسوسی  تغییرات  با  مولانا،  اشعار  از  بارکس، بارکس  اما  است، 

توان چنین تصور شکلی نوین احیا کند. میتوانسته است مولانا را در دوران پسامدرن با نامی امروزی و به

ها به اوج  که بدگمانیهم در زمانیپسند از اسلام در غرب، آننمود که بارکس، با ارائۀ تصویری عام و همه

روی جهانیان گشوده است و مولانا  اندازی روشن از دیار شرق و دین اسلام را پیشخود رسیده است، چشم

 .را از مرزهای تاریخ و جغرافیا عبور داده و به نیکی به جهانیان، شناسانده است

 منابع
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